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技巧提示

Word or Latex？文字

多的用Word，公式多

的用 Latex。Latex 排

版周期较长。不支持
使用其他软件。

目录层级？采用“第 1
章，1.1，1.1.1”的形式。

只需翻译总目录，不
译章首目录，不译图
表目录。

没有格式要求吗？然
也。全部译稿将转换
到排版软件中完成制
作，译者提交的文档
但求简单易读，不求
五彩纷呈。

注意：将原书 PDF转

Word 可能导致文档

格式混乱，请谨慎使
用。

如何修改清样？请纠
错，勿检错。确保所
有改动清晰，不留疑
问。注意，清样 PDF
为加密文件，请勿外
传。

准备工作

·选择工具：Word or LaTeX。

·确定翻译内容：由编辑完成。出于篇幅限制,可能删除附
录、侧边栏、索引等，或改为网络资源。

·统一团队风格：由译者完成。确定贯穿各章的模块的译
法（如本章目标、示例、小结、代码清单）。全程同步关
键术语的译法（可借助索引和术语表）。

翻译流程

·完成一两章后即提交初稿，尽早排除全局性问题。

·完成全部译稿并提交，由编辑确认质量合格与否。

·提示：若书籍或作者主页有“勘误”，则需要译者处理。
“译者注”用于添加必要的解释或指出原书错误，采用
脚注形式。所有对原书的改动都要特殊标明。

提交内容

·书籍相关：目录，前言，正文，封底文字，以及准备工
作环节确定的其他内容（如推荐语、作者简介）。

·译者相关：译者序，译者署名，译者分工，稿酬分配比
例。译者序可自由发挥；署名形如“甲 乙 丙（等）译”，
封面署主要贡献者，内封可署全部贡献者；译者分工供
编辑审稿时参考；稿酬分配比例用于签署委托书。

后期修改

·编辑进行文字加工的过程中会反馈细节问题，译者的所
有修改需在“修订”模式下进行。

·排版完成后，译者可审校清样 PDF，限时 1~2周。

特别注意

·出版是三审三校的瀑布式流程，交稿即意味着定稿，
Word/Latex文件不再接受更新。切忌不经沟通而继续改

动原稿！

·翻译是信达雅的无止境追求，但时间匆匆，禁不起批阅
十载。一旦签订翻译合同，请信守契约！

README
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Development cost 开发成本
English 2 中文 2
English 3 中文 3
…… ……
图5-1 图题的中文翻译

翻译方法

从原书 PDF 中截图并

插入译稿，不可仅留
空行示意。翻译图题
和图中的说明性文字
（蓝框），英文部分可
简写。勿重新作图。

编辑处理

编辑检查译文，排版
重新作图，将英文替
换为中文。

技巧提示

·A 若图中文字排列
整齐有规律，则可
直接按位置给出译
文（从左至右，从
上至下），不必录入
英文。

·B 与代码内容直接
对接的图不译。

·C 软件截图、网页
截图、地图不译。

图

A

B

C
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表11-1 表题的中文翻译
方法 描述
列1_1 列2_1
列1_2 列2_2
…… ……

翻译方法

从原书 PDF 中截图并

插入译稿，不可仅留
空行示意。翻译表题
和表中的文字内容。
勿重新作表。

编辑处理

编辑检查译文，排版
重新制作中文表格。

技巧提示

·表格中的数据不需
要录入。

·对于复杂的表格，
可根据需要列出必
要的英文-中文对
照。

表
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翻译方法

单占行的公式（单线
框）：从原书 PDF中截

图并插入译稿，不可
仅留空行示意。翻译
公式中的文字说明内
容（双线框，方法同
图片）。勿重新录入公
式。

段落中的公式（虚线
框）：全部需要插入译
文，可截图或录入。

编辑处理

编辑检查译文，排版
录入公式及其文字说
明。

技巧提示

如果是团队协作，请
先统一公式处理工具
及其版本，否则由于
兼容问题易导致不可
预知的状况。

公式

常见问题

·显示错误→字库不兼容

·打印错误→图层问题→不可解

·转换错误→可编辑性丧失→不可逆

·……

处理建议

·明确译者、编辑、排版的分工，不做无用功。

·及时发现问题，勿拖到交稿后。
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翻译方法

从原书 PDF 中截图并

插入译稿，不可仅留
空行示意。勿重新录
入。

翻译代码的标题（若
有）。代码注释译不译
均可，保持全书一致。
对于“伪代码”，需要
翻译其中的说明性文
字。

编辑处理

编辑检查译文，排版
提取代码并制作。

技巧提示

有些书中的伪代码具
有统一的体例风格，
团队协作时要提前约
定翻译方式。

代码
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翻译方法

术语：原书常用斜体
及黑体来突显关键术
语，这些由编辑标注，
译者无须处理。

译者可为重要术语或
易引起歧义的译文添
加英文注释。

注意：若全书已有关
键词、术语表或索引，
则加注英文的频率不
宜过高。

人名：译不译均可，
保持全书一致。建议
只翻译耳熟能详的人
物，其他不译。

参考文献：无须翻译
亦无须录入。但参考
文献中穿插的解释说
明性文字需要翻译。

术语·人名·参考文献
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翻译方法

索引：索引的标准格
式如下：

· game（游戏），7

· Game of Thrones
（GoT，权力的游

戏），291

· A Song of Ice and
Fire （ 冰与 火之

歌），见 Game of
Thrones，577

注意：

·事先与编辑确认是
否翻译索引。

·索引必须按照标准
格式翻译，做到译
文准确且完整。

·不必担心页码对应
关系，排版后编辑
将在页边逐一标注
原书页码。

宣传文字：位于封底、
勒口或开篇的宣传文
字需要翻译，通常包
括推荐语、内容简介、
书籍特色、作者简介
等。编辑会在其中甄
选内容作为宣传文
案。

索引·宣传文字
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